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1 /2 0 21 S3BIKY bpuranuu. Hexotopsie aBTOPEI
MO4EPKUBAIOT €ro KaK HE3aBUCUMBII

amepukaHckuii s3pik. [8. cc 130-145]. Jlpyrue -
CUUTAIOT  €r0  aMEpUKAaHCKHMM  BapUaHTOM
aHTIMICKOTO s13b1Ka [6. cc 3-16]. TpeThH - OTMEUAIOT Kak aMepPUKaHO-aNTIMHCKHIA AUaiekT [2. cc
28-36]. Ilpu »5TOM HEOOXOIUMO pPACCMOTPETh B3MISIABI YYCHBIX Oojiee MOAPOOHO U
chopMyIHUpOBaAThH CBOIO TTO3HIIHIO.

Cnenyer ormeruth, H.BeOcrep BHec Hemamnblii BKIAA B odHIMATbHOE (HOPMHPOBAHHE
muteparypHoir HOpMHI si3bika CLIA. Teopuio 0 HE3aBHCHMOM aMEPUKAHCKOM SI3BIKE BBIABHHYII
taoke X.MeHKeH, (OKycupysl Ha OTIEIbHO B3STHIE CIOBA aMEPHKAHCKOTO W OpPHTAaHCKOTO
BOKaOyIIsIpa, OH MPEOCTABIII PACXOXKACHUS MEXK Ty sI3bIKaMu AHTIIMN 1 AMepukn. HecomHeHHON
BOKHOCTBIO YUCHHS SIBIISICTCS TO, QHTJIMYAaHE U aMEPUKAHIIBI HE BCETAa TOHUMAIOT IPYT Apyra,




TaK Kak, 110 yTBep:kIeHHI0 X.MeHKeHa, OHM IrOBOpAT HE Ha TOXICCTBEHHOM s3blke. B kHure
P.JTago “Linguistics across cultures” tak»e MOXHO HalWTH aHAJOTHYHBIC MPUMEPHI KYIbTYPHBIX
KOH(JIMKTOB BO BpEeMsI BTOPOH MHPOBOM BOWHBI MEXAY aMEpUKAaHIAMHU W aHTJIMYaHAMH.
Hecomuennoit 3acmyroii X.MeHkeHa SBIsSE€TCSs TO, YTO OH JOKa3al Pa3HUIY MEXKIY
AMEpPUKAHCKUM M OpPUTAHCKUM aHTJIMHCKOM, W coOpan (pakTUYecKHil U JEeKCHKOrpaduuecKuit
MarepHall, peaCTaBICHHbIN B clioBape-ciipaBounuke “The American Language” [8. cc 130-145].

Heob6xoauMo Taxke OTMETHTH, YTO cOBeTCKMU yueHbl b.B.bpaTycs B cBoeil crarbe
“Teopusi aMEpUKAHCKOTO sI3bIKa Ha CIy)KO€ y HMMIEPHAINCTOB” TMOJBEPT KPUTHKE HJIEH
X.MenkeHa [2. cc. 28-36]. B cBoeii paboTe aBTOp OCYKajl TECOPHUIO 00 aMEPUKAHCKOM SI3BIKE M
Jiesan BBIBOJ O CYHIECTBOBAaHMM aMEPHKAaHO-aHIVIMHCKOTO JHalieKTa. 3[eCh YMECTHO HaJo
0o0paTUTh BHUMAHUE HA TO, YTO TEOPUS O AUAJIEKTE BbI3bIBAET COMHEHME, TaK KaK JUAJIEKTOM Mbl
Ha3bIBaCM OTKJIOHEHHE OT OOIEHAIMOHAILHOUN JuTeparypHoil HOpMbl. XoTsa B CIIA umeercs
cBosi JyureparypHas Hopma [5. cc 140-175], koropas 0a3upyrTCS Ha HPOHM3BEICHHUSIX
aMepUKaHCKUX aBTOpoB. ClenoBaTelbHO, B HCCIEIOBAHUHM MbI HMCKIIIOUYAEM HAa3BaHUE SI3bIKa
CHIA aHTJIMICKUM JUATEKTOM.

Ha cerogusimnuii neHp Ooliee ynadyHOW HccienoBaHHEM 00 0OOCHOBAaHUE CTaTyca s3bIKa
AMepuku sBIsIeTCsl Teopusi poccuiickoro counonuHraucta A.Jl. LlBeitniepa - amepukaHckui
AQHTTIUUCKUN KaK BapUaHT aHTIUICKOro si3bika. ClenoBaTeNbHO YYEHBIH BBIIBUTACT UYETHIPE
Te3uca:

1. VnenbHbIN BecC SI3BIKOBBIX SIBICHUHN, OTIIMYAIOUINXCS B OPUTAHCKOM U aMEPUKAHCKOM
yIOTpeOJICHHH, OTHOCUTENIFHO HEBEJIMK. BOMBIIMHCTBO TpaMMaTHYeCKUX (pOopM COBIAIAIOT Kak
[0 CBOEMY 3HA4YeHHIO, TaK U MO ynorpebneHuto. HauOonblime paziauuus MNpOSBISIOTCS B
¢doneruke. MHOTrME U3 HUX CBOJSTCS K PAa3IMYMSAM B OTTEHKAaX M BapuUaHTaX MPOU3HOLICHMS
OTJICIBHBIX (POHEM.

2. Jlutepatypnass Hopma, mnpuHstas B CIIA, mnpeacraBmasier co0oil HECKOIBKO
MO (UIIMPOBAHHBIN BapUaHT OPUTAHCKUX HOPM.

3. Oba BapmaHTa COBIIQJAIOT B CBOMX HanOOJIEe CyIIECTBEHHBIX CTPYKTYPHBIX MPU3HAKAX.
DT0 HaXOJUT OCOOCHHO SIPKOE MPOSBICHUE B 00JIACTH CIIOBECHOCTU CHHTAKCHCA, MOP(OIOTHH.

4. O6 oOuiHOCTH 000MX BApUAHTOB CBHUJIETEIBLCTBYET U CaM XapakTep OOHapyKUBaeMbIX
uMu paznnunil. Kak mokasbpIBaeT sA3bIKOBOM MaTepual, PacXOXACHUS MEXKIy aMEPUKAHCKUM U
OpUTaHCKHUM BapHUaHTOB HE HOCST CUCTEMHOTO xapakrepa. Eciu Obl aMepuKaHCKUM aHTTIMICKUI
SBJISUICS OTJENBHBIM SI3bIKOM, TO OH JIOJDKEH Obl ObII MMETh CBOIO COOCTBEHHYIO CHUCTEMY
rpaMMaTHKH, JieKcHkH, ¢poHeMm [4. cc. 10-12]. Ongnako, pa3nuuus MEXIy JBYMs BapUaHTaMH
SBJISIETCSA HE3HAUUTENIbHBIMU, KOTOPBIMU MOXHO MpeHeOpeyb.

Paznuuus mexny OpUTAaHCKMM M aMEPUKAHCKUM BapHaHTAMM AHTJIMHCKOTO SI3bIKa
A J1.IlBeiinep paccMaTpUBAET O CIEAYIOIIUM JIMHTBUCTUYECKUM HAIIPaBJICHUSAM:

Cxema 1.4. JIMUHrBHCTHYECKHE PA3JIMYUS Mek1y OPMTAHCKHM M aMepMKAaHCKUMM
BApPHMAHTAMM aHIVIMICKOTIO AI3bIKA.
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Ucxons u3 sroro, cieayer paccmorperh Beien 3a A.Jl. 1lBeliliepoM JIMHTBUCTUYECKUE
pasznuyus MeXAy OpUTAaHCKUM U aMEPUKAHCKUMH BapUAHTAMH aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA.

1.JlekcuKo-ceMaHTHYECKHE COYETAHMA.

AMEpHKaHCKUN BapuUaHT AaHIJUHCKOTO s3bIKa XapakTepuszyeT Oosee 0000IIeHHOE
cioBoynoTpebnenue. Hampumep, korga peds uaer o0 oxoTe, aHTIIMYaHE HCIONb3YIOT pa3Hble
[J1aroJibl B 3aBUCUMOCTH OT TOT'O, HA KOTO MPOUCXOIUT OXOTa.

An Englishman hunts foxes, hares, stags and other animals, but the shoots game birds. An
American hunts birds and beasts alike (Evans). 13 mpumepoB BHIHO, YTO aHIJIMYaHE IPH
BBIPOKCHUH HUJICH “OXOTUTHCS Ha JWYb~ HCHOJB3YIOT Taros shoot (shoot ducks, geese, grouse
etc). B AMeprKaHCKOM BapHaHTE TAKOTO Pa3rpaHUYCHUS MbI HE HAOJIFO1aeM.

2.CoBooOpa3oBaHue.

AMEpHUKAaHCKUN aHTJIMACKUM XapaKTepusyeT CYMIICTHUBHBIA croco0 0o0pa3oBaHHs CIIOB.
Tak cypduxc “ee” oueHb MPOTYKTUBHBIA B aMEPHUKAHCKOM BapuaHTE, YTO OOBSCHSET OOJIbIlee
YHCIIO C HUM.

(IIpumepwr: retiree, draftee, evacuee u 0Op) xapakTepHOW dYEpPTOH aMEPHUKAHCKOI'O
AHTJIMICKOTO SBJISIETCS IIOCTAHOBKA Iepe riacHbIM KopHeM [3. cc 120-135]. Hampumep, “to up-
chuck”.

3.IIpensornm.

HccnenoBarenu OTMEYAIOT, 4YTO pa3iuuus MeXAy OpUTaHCKMM U aMEpPUKaHCKUM
AHTTTUHCKUM Haubosiee 3aMeTHO MPOSBIIAIOTCS B 3HAUEHUU M MCIOJIb30BAHUU MPEJIOrOB Mocie
Hapeunii. (Hanpumep: He looked around at the vast assembly. All around them was a scene of
desolation) B Tex ciyuasix, Korja Mmojapa3syMeBaeTCs JIHUINb OJHON HampaBlICHHUE, aHTJIMYaHE
ynotpebnstor “round”. (Hanpumep: He heard a voice behind him and looked around).
AMepHKaHIIbl HE COOJIIOAAIOT 3TOr0 Pas3jindMs U B MOCIEAHEM citydae ynoTpeommu Obl “looked
around” (Hanpumep: Katz did not want to turn around and look; it seemed too obvious).

4.®pa3zeosorus.

Pan ¢paszeomornvyeckux emUHHUII B aMEPUKAHCKOM BapHAaHTE AHTJIIMICKOTO S3bIKa 10
CYIIECTBY SIBJISIOTCS BapuaHTaMu OpuUTaHCKUX  (pazeosoru3moB. Hampumep, Kpome
00IIeaHTTUIICKOT0 “3aHMMaThes camopekiamoii” “blow one’s own horn” B CILA ucnons3yercs
Jpyroii ppaseonorusm - “toot one’s own horn”.

S5.AMepHKAHCKMH CJIEHT.

MHorue uccnenoBareiay CYMTAIOT, YTO B MPOCTOPEUHOM JIEKCHKE, KAproHax B JUAJIEKTaX
MEXIy OPUTaHCKAM M aMEpUKAaHCKUM BapHaHTaMHU OTMEYAIOTCS TOpa3zio 0ojee CyliecTBEHHbIE
pasInyMsl, 4eM B PaAMKax pa3rOBOPHOTrO si3bIka. CIEHIOM SIBISETCS SMOLMOHAIBLHO OKPAIeHHbIE
CJIOBa M YCTOWYHMBBIE BBIPAKEHUS, KOTOPbIE MMEIOTCS B PA3rOBOPHOW peYd BHE IPENEIIOB
Pa3rOBOPHOTO SI3bIKA.

Hanpuwmep:

Crnenrusm JluteparypHblil BApHAHT

hang out spend time together




dumb cluck stupid person

B HekoTOphIX ciydasx Mbl IpuOEraeM K OIMCATEIbHOMY TNPHUEMY i OOBSCHEHHUS
BBIPAKCHU.

Blind date - a social engagement with an unknown person; a person whose identity is not
known with whom a social engagement is made.

Gold digger - a young woman who accepts a man’s attention for the sake of his gift.

Paznnunsa B TpaMMAaTHKE TAaKKC ITPOBOAAT CBOCI'O poda Irpadb MCXKAY ABYMA BapHaHTaMU.

1.Mopdoorus

B amepukaHckoM BapHaHTe aHIIIMIICKOTO si3bIka (DyHKIMEH riiaroina sisisiercs “to have”, a
B OpuTaHcKoM BapuanTe BeicTymaet “have got” (I have an orange - | have got an orange).

2.CuHTaKCHC

CHHTaKCHYECKHE OCOOEHHOCTH B AaMCPHUKAaHCKOM QHTJIMMCKOM OTHOCATCSI KakK K
IIOCTPOCHUIO CJIOBOCOYETAHUM, TaK U K CTPYKType IPOCTBIX mpeioxkeHuil. Hanbonee spxum
MPUMEPOM SBIISETCS MCIOJIb30BAHUE KOHCTPYKIMM “TNaroil + TrepyHAui” B OpUTAHCKOM
BapUaHTE, a B aMEPUKAHCKOM - COUYETaHHE “TJaroi + nuHOUHUTHB .

Wmtoctpupys nanuoe siienue, A.J1. I1[Beiiep npuBoauT ciaenyromme npumepsi [4. cc 184-
216].

- “The “sit out” aims to have parents and children sit outside the school (The Walker).

- “Jim, do you realize that you are looking at the future president of the garden club?”.

- “That’s what you told me you were aiming to be” (Joker).

B psiy HaydHBIX TPYZIOB pacCMaTPHUBAETCS pa3HUIA MEXKAY OPUTAaHCKUM U aMEPHKAHCKHM
BapUaHTaMH. BriaBrenne JUMHIBUCTHYECKUX pasnnqm“[ MCKAY aMCPUKAHCKUM H 6pI/ITaHCKI/IM
aHIMACKUM, B (DoHETHKe, MOp(doIoruH, paBonucaHuu U jekcuke [7. cc 95-125], tem cambim
TOBOpPA O A3BIKC CHIA nume xak o BapUAHTC aHTJIMMCKOro s3bIKa. TeM He MCHEC, UCCIICAYA
pa3nuuusa MEXIy JBYMsi BApMAHTAMU, HA OJIMH U3 YUEHBIX HE CTaBWJI CBOCH 3ajadeil 0OpaTuTh
BHUMAaHHC HA KYJIbTYPY, KaK HAa OJJTHY U3 OCHOBHBIX ITPUYIHUH SA3BIKOBBIX U3MEHEHUH U pa3quI/1171.

CymHOCTh  BBIIIEU3IOKEHHOTO OTHOCUTENbHO craryca s3blka CIIIA  mo3Bomiser
C(i)OpMYJ'II/IpOBaTB Hairy Imo3unuro, 9410 3TO aMepI/IKaHCKI/Iﬁ BAapHUaHT aHTJIMMCKOrO sI3bIKa. Tak Kak
UCCJIEIOBaHMSI UMEIH (DUITOIOTUYECKUI XapakTep, BIUSHUE KYJIbTYpbl Ha MOSBIEHUE JTaHHBIX
pasnnuuii He paccMarpuBasiock. Kak mokasan ctpaHoBequeckuii akckype B popmupoBanue CIIIA
KaKk Haluu, OJHHUM U3 q)aKT OpoOB CIIOKUBIIEHCS JUBCPIrCHIHMU MCKIY 6pI/ITaHCKI/IM u
AMCPUKAHCKUM BapUWaHTaAMU B TpaMMATHKCE, (I)OHCTI/IKG, JIEKCUKE MOYET OBITh KYJIbTYpa WA
Hanmuuue psaa Kyiaeryp. CrenoBaTenbHO, paccMaTpuBas JaHHbIE W3MEHEHHMs] B CHCTEME
AHTIJIMICKOro S3bIKa NpOAYKTAMU KYJBTYPBI, IIPABUIIBHO 6y)leT OTHOCHUTBH pPa3JIMYud MCKIAY
BapHaHTaMHU K pa3psay “‘COLMOKOMMYHUKAIIMK COLMOKYJIBTYPHOIO KOMIIOHEHTA.
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Language of the United States and
American Culture: language status

Abstract

As the title implies the article describes the status of American English. The core problem is
the status of the US language and American culture to determine the content of teaching the socio-
cultural component of the American version of the English language. It is specially noted the the-
oretical views of foreign linguists and their analysis. Currently, much attention is given to the use
of American English in written and spoken speech. Moreover, this article discusses that the US
language is not an English dialect.

The researches were of a philological character, and the impact of culture on the appearance
of the differences was not considered. The study of American English as a foreign language is
mainly emphasized with the British version and has differences in phonetics, vocabulary and
grammar. Furthermore, in this article were given the examples of the linguistic differences be-
tween American and British English. From this point of view, this paper outlines the difference
between American and British English that helps to increase the social status in the society. Hence
it appears that considering these changes in the system of the English language by cultural prod-
ucts, it would be correct to classify the differences between the options as “socio-communication”
of the sociocultural component.

Amerika Birlosmis Statlarin dili vo
Amerika madaniyyati: dilin statusu

Xiilasa

Mogals ingilis dilinin Amerika versiyasinin Statusunun todqigine hasr olunmusdur. Status
probleminin mahiyyatinds ingilis dilinin Amerika versiyasinin sosial-madani komponentinin
tadrisinin mazmununu miisyyanlagdirmak tigiin ABS dilinin vo Amerika madaniyyatinin vaziy-
yatini dyronilmasi zarursti dayanir. Bununla bagli mogalods problem mossloys yanagmada xarici
dil¢i alimlarin nazari fikirlorina va onlarin bu istigamatds apardigi tahlilorin naticalarina xiisusi
yer ayrilir. Realliq belodir ki, miiasir zamanda yazili va danisiq nitginds ingilis dilinin Amerika
versiyasiin istifadesi daha ¢ox digqst yetrilir. Bundan irali galorok mogalods ingilis dilinin
Amerika versiyasinin ingilis lohgasi olmamasindan bohs olunur. Homginin gostarilir ki, todgigat
filoloji xarakterli oldugundan madoaniyyatin tasiri bu forglorin yaranmasinda nozoro alinmamisdir.

Xarici bir dil olarag Amerika ingilis dilinin 6yranilmasi, asason ingilis dilinin britan
versiyast ilo garsilandirilir vo onlar fonetika, liigot vo grammatika baximindan forglondirilirlor.
Buna izah vermok iigiin moagalodo amerika vo britan ingilis dili arasindaki dil forgliliklorinin
niimunoalari tagqdim olunmusdur. Bununla yanasi, moagalods ingilis dilinin amerikan vo britan var-
iantinin arasinda mdévcud forgliliklorin  comiyystdo sosial statusun artmasina komok etdiyi
gostarilir. Belaliklo buradan belo noatico hasil olunur ki, ingilis dilinin sistemindoki mévcud bu
doyisikliklor bir moadoaniyyat mohsulu kimi nozoro alinmahidir. Versiyalar arasindaki farglor ise
sosiomadani komponentds “sosial-linsiyyat” kimi tosnif olunmalidir.



